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languages
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What’s in the box

1 x MBS Battery Backup

4 x Mounting Screws

2 x Battery Terminals
1 x 15V 4A Power supply 

(MBS100-MBS800 only)

Installation
1 Install the Battery Backup: 

•	 Within 1 meter of your energizer. 
•	 On a wall that is undercover and protected from 

the elements.
•	 Where mains power is available. 

2 Secure to the wall using the provided screws. 

3 Ensure the mains power is turned off, then connect 
the cords according to the wiring diagram. 

4 Turn on the mains power.

1 x Power Cord EUR

1 x Power Cord NZ/AUS

1 x Power Cord NA

How it works
1 The battery is trickle charged when mains power is 

available ensuring it is ready to power the energizer 
when required.

2 When the Battery Backup is connected, both  
Mains LED and Battery LED will be illuminated green, 
indicating both power sources are connected to  
the charger.

3 In the event of mains failure, the Mains LED will turn off 
and only the Battery LED will remain green, indicating 
the system is operating off battery only. 
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Energizer model Power supply 

MBS6500i or greater You must use the power supply provided 
with the energizer. (15V 8A power supply)

MBS1000i - MBS2800i Use either the energizer’s power supply  
or the Battery Backup’s power supply.

MBS100 - MBS800 You must use the power supply provided 
with the Battery Backup.  
(15V 4A power supply)

Wiring diagram

MBS Energizer

POWER SUPPLY 
WIRESET

BATTERY 
WIRESET

110/230V 
Mains Power

POWER  
SUPPLY*

Lead Acid 
Battery

12V

5V DC

*Refer to the guide below to determine which power supply to use. 
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am.gallagher.com
Private Bag 3026, Hamilton 3240, New Zealand

Part Number G58211

Voltage Input 15V DC input

Battery Charge Current 0.4A (maximum)

Specifications

Accessories

Quickly and easily 
locate and repair 
faults.

Create fence zones 
and monitor fence 
performance out on 
the farm.

i Series  
Energizer Remote  
& Fault Finder 

i Series  
Fence Monitor 

Reduce the 
risk of lightning 
damage to your 
electric fence 
and energizer.

Ideal security 
alarm where 
valuable 
livestock or 
equipment is 
kept. 

Lightning  
Diverter

Alarm  
System 

This symbol on the product indicates that this product, packaging 
and with special care of the battery must not be disposed of with 
other waste.  Instead, it is your responsibility to dispose of your waste 
equipment by handing it over to a designated collection point for the 
recycling of waste electrical and electronic equipment.  The separate 
collection and recycling of your waste equipment at the time of disposal 
will help conserve natural resources and ensure that it is recycled in 
a manner that protects human health and the environment.  For more 
information about where you can drop off your waste equipment for 
recycling, please contact your local city recycling office or the dealer 
from whom you purchased the product.
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Waste electrical & electronic equipment
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MBS Accu  
Back-up

Scan de QR-code voor 
de gebruikershandleiding 
in meerdere talen
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Wat zit er in de doos

1 x MBS accu back-up

4 x Bevestigingsschroeven

2 x Accuklemmen
1 x 15V 4A Voeding  

(Alleen MBS100-MBS800)

Installatie
1 De accu installeren: 

•	 Binnen 1 meter van je schrikdraadapparaat. 
•	 Op een muur die afgedekt is en beschermd tegen 

weersinvloeden.
•	 Waar netstroom beschikbaar is. 

2 Bevestig aan de muur met de meegeleverde schroeven.

3 Zorg ervoor dat de netstroom is uitgeschakeld en sluit 
de schrikkoorden aan volgens het aansluitschema. 

4 Zet de netstroom aan.

1 x Schrikkoord EUR

1 x Schrikkoord NZ/AUS

1 x Schrikkoord NA

Hoe het werkt
1 De accu wordt druppelladend opgeladen wanneer netstroom 

beschikbaar is, zodat hij klaar is om het schrikdraadapparaat 
van stroom te voorzien wanneer dat nodig is.

2 Als de back-upaccu is aangesloten, branden zowel de 
led voor netstroom als de led voor accu groen om aan te 
geven dat beide voedingsbronnen op de acculader zijn 
aangesloten.

3 Als het lichtnet uitvalt, gaat de LED voor het lichtnet uit 
en blijft alleen de LED voor de batterij groen, wat aangeeft 
dat het systeem alleen op accu werkt. 
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Model schrikdraadapparaat Voeding

MBS6500i of hoger U moet de voeding gebruiken die bij 
het schrikdraadapparaat is geleverd. 
(15V 8A voeding)

MBS1000i - MBS2800i Gebruik de voeding van het 
schrikdraadapparaat of van de back-
upaccu.

MBS100 - MBS800 U moet de voeding gebruiken die bij 
de Battery Backup wordt geleverd. 
(Voeding van 15V 4A)

Draadschema

MBS  
Schrikdraadapparaat

SCHRIKKOORD 
LOODZUUR ACCU

ACCU 
KABELSET

110/230V 
Netstroom

VOEDING*

Loodzuur  
accu

12V

5V DC

*Raadpleeg de onderstaande gids om te bepalen welke voeding u moet gebruiken.
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am.gallagher.com

Onderdeelnummer G58211

Voltage ingang 15V DC ingang

Acculaadstroom 0.4A (maximaal)

Specificaties

Accessoires

Snel en eenvoudig 
storingen opsporen  
en verhelpen.

Creëer 
afrasteringszones en 
bewaak de prestaties 
van afrasteringen op 
de boerderij.

i-Serie Energizer 
Afstandsbediening  
& Foutopsporing

i Series  
afrasteringsmonitor

Verminder het risico 
op bliksemschade 
aan uw elektrische 
afrastering en 
schrikdraadapparaat.

Ideaal 
veiligheidsalarm 
voor waardevol 
vee of 
apparatuur.

Bliksemafleider

Alarmsysteem 

Dit symbool op het product geeft aan dat dit product, de verpakking 
en de batterij niet samen met ander afval mogen worden weggegooid. 
In plaats daarvan is het uw verantwoordelijkheid om uw afgedankte 
apparatuur in te leveren bij een aangewezen inzamelpunt voor recycling 
van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door uw 
afgedankte apparatuur apart in te zamelen en te recyclen op het 
moment dat u deze weggooit, spaart u natuurlijke hulpbronnen en zorgt 
u ervoor dat de apparatuur wordt gerecycled op een manier die de 
volksgezondheid en het milieu beschermt. Voor meer informatie over 
waar u uw afgedankte apparatuur kunt inleveren voor recycling, kunt u 
contact opnemen met het plaatselijke recyclingbureau of de dealer bij 
wie u het product hebt gekocht.
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Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
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Batterie de 
secours MBS

Scanner le 
code QR pour 
obtenir le manuel 
d’utilisation en 
plusieurs langues
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Contenu de la boîte

1 x Batterie de secours MBS

4x Vis de montage

2x Bornes de batterie
1 x Alimentation électrique 15V 4A

(MBS100-MBS800 uniquement)

Installation
1 Installer la batterie de secours: 

•	 À moins d’un mètre de votre électrificateur. 
•	 Sur un mur couvert et protégé des intempéries.
•	 Là où l’alimentation secteur est disponible.  

2 Fixer au mur à l’aide des vis fournies.

3 Assurez-vous que l’alimentation secteur est coupée, 
puis connectez les cordes conformément au schéma 
de câblage. 

4 Mettez l’alimentation secteur sous tension.

1 x Cordon d’alimentation EUR

1 x Cordon d’alimentation NZ/AUS

1 x Cordon d’alimentation NA

Voici comment cela fonctionne
1 La batterie se recharge progressivement lorsque 

l’alimentation secteur est disponible, ce qui garantit qu’elle 
est prête à alimenter l’électrificateur en cas de besoin.

2 Lorsque la batterie de secours est connectée, les deux 
LED Alimentation secteur et LED Batterie s’allument en 
vert, indiquant que les deux sources d’alimentation sont 
connectées au chargeur. sont connectées au chargeur.

3 En cas de défaillance du secteur, le voyant Secteur 
s’éteint et seul le voyant Batterie reste vert, indiquant 
que le système fonctionne uniquement sur batterie. 
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Modèle électrificateur Source d’alimentation 

MBS6500i ou supérieur Vous devez utiliser la source d’alimentation 
fournie avec l’électrificateur. (source 
d’alimentation 15V 8A)

MBS1000i - MBS2800i Utiliser soit la source d’alimentation 
de l’électrificateur  soit la source 
d’alimentation de la batterie de secours.

MBS100 - MBS800 Vous devez utiliser la source 
d'alimentation fournie avec la batterie de 
secours. (source d'alimentation 15V 4A)

Schéma de câblage

L’électrificateur 
MBS

SOURCE D’ALIMENTATION 
JEU DE CÂBLES

BATTERIE  
JEU DE CÂBLES

110/230V 
Alimentation secteur

SOURCE 
D’ALIMENTATION*

Batterie 
plomb-acide

12V

5V DC

*Se référer au guide ci-dessous pour déterminer la source d’alimentation à utiliser. 
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am.gallagher.com

Numéro de la partie G58211

Tension d’entrée Entrée 15V DC

Courant de charge de la batterie 0,4A (maximum)

Spécifications

Accessoires

Localiser et réparer 
rapidement et 
facilement les 
pannes.

Créez des zones 
de clôtures et 
controlez les 
performances des 
clôtures à la ferme.

Télécommande et 
Localisateur de 
perte Gallagher

Moniteur de 
clôture de la série i

Faites 
fonctionner votre 
électrificateur en 
cas de panne de 
courant.

Alarme de 
sécurité 
idéale pour les 
élevages ou les 
équipements 
de valeur

Parafoudre

Système 
d’alarme

Ce symbole sur le produit indique que ce produit, l’emballage et la 
batterie ne doivent pas être jetés avec les autres déchets. Il vous 
incombe au contraire de vous débarrasser de vos déchets en les 
remettant à un point de collecte désigné pour le recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. La collecte séparée et le 
recyclage de vos déchets d’équipements au moment de leur mise au 
rebut contribueront à préserver les ressources naturelles et à garantir 
qu’ils sont recyclés d’une manière qui protège la santé humaine et 
l’environnement. Pour plus d’informations sur les endroits où vous 
pouvez déposer vos déchets d’équipement pour le recyclage, veuillez 
contacter le bureau de recyclage de votre ville ou le revendeur auprès 
duquel vous avez acheté le produit.
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Déchets d’équipements électriques et électroniques
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MBS  
Batterie-Backup

Nach der 
Bedienungsanleitung 
in mehreren Sprachen 
suchen
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Was ist in der Box?

1 x MBS Batterie-Backup

4 x Befestigungsschrauben

2 x Batterieklemmen
1 x 15 V 4 A Netzteil  

(Nur MBS100-MBS800)

Installation
1 Installieren Sie die Notstrombatterie: 

•	 In einem Abstand von maximal 1 Meter zu Ihrem 
Elektrozaungerät. 

•	 An einer verdeckten und vor Witterungseinflüssen 
geschützten Wand.

•	 An einem Ort, an dem Netzstrom verfügbar ist. 

2 Befestigen Sie die Batterie mit den mitgelieferten 
Schrauben an der Wand.

3 Vergewissern Sie sich, dass der Netzstrom ausgeschaltet 
ist, und schließen Sie dann die Kabel gemäß dem Schaltplan 
an. 

4 Schalten Sie den Netzstrom ein.

1 x Netzkabel EUR

1 x Netzkabel NZ/AUS

1 x Netzkabel NA

So funktioniert es
1 Die Batterie wird mit einer Erhaltungsladung versorgt, 

wenn Netzstrom verfügbar ist, um sicherzustellen, dass 
sie bei Bedarf den Energizer mit Strom versorgen kann.

2 Wenn das Batterie-Backup angeschlossen ist, leuchten 
sowohl die Netz-LED als auch die Batterie-LED 
grün, was anzeigt, dass beide Stromquellen an das 
Ladegerät angeschlossen sind.

3 Bei einem Netzausfall erlischt die Netz-LED und nur 
die Batterie-LED leuchtet grün, was anzeigt, dass das 
System nur mit Batterie betrieben wird. 
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Energizer-modell Stromversorgung

MBS6500i oder höher Sie müssen das mit dem Energetisierer 
gelieferte Netzteil verwenden. (15 V 8 A 
strømforsyning).

MBS1000i - MBS2800i Verwenden Sie entweder das 
strømforsyning des Energizers oder das 
Netzteil des Battery Backup.

MBS100 - MBS800 Sie müssen das mit dem Battery Backup 
gelieferte Netzteil verwenden. (15 V 4 A 
strømforsyning).

Schaltplan

MBS Energizer

STROMVERSORGUNG 
KABELSATZ

BATTERIE 
KABELSATZ

110/230V 
Netzstrom

STROMVERSORGUNG*

Blei-Säure-
Batterie 

12V

5V DC

*Beziehen Sie sich auf den Leitfaden unten, um zu bestimmen, welche 
Stromversorgung verwendet werden soll.
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am.gallagher.com

Teilenummer G58211

Spannungseingang 15 V DC Eingang

Batterieladestrom 0,4 A (maximal)

Spezifikationen

Zubehör

Schnelles und 
einfaches Auffinden 
und Reparieren von 
Fehlern.

Erstellen Sie 
Zaungrenzen und 
überwachen Sie die 
Leistung der Zäune 
auf dem Hof.

i Serie Energizer 
Fernbedienung & 
Fehlersuchgerät 

i-Serie 
Zaunüberwachung 

Verringern Sie 
das Risiko von 
Blitzschäden 
an Ihrem 
Elektrozaun und 
Stromerzeuger.

Idealer 
Sicherheitsalarm, 
wenn wertvolles 
Vieh oder 
Ausrüstung 
aufbewahrt wird. 

Blitzableiter

Alarmanlage

Dieses Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass dieses Produkt, 
die Verpackung und insbesondere die Batterie nicht mit dem Restmüll 
entsorgt werden dürfen. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwortung, 
Ihre Altgeräte zu entsorgen, indem Sie sie bei einer ausgewiesenen 
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
abgeben. Die getrennte Sammlung und Wiederverwertung Ihrer 
Altgeräte bei der Entsorgung trägt dazu bei, die natürlichen Ressourcen 
zu schonen und sicherzustellen, dass sie auf eine Weise recycelt 
werden, die die menschliche Gesundheit und die Umwelt schützt. 
Weitere Informationen darüber, wo Sie Ihre Altgeräte zum Recycling 
abgeben können, erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Recyclingstelle oder 
bei dem Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. 3
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Elektrische und elektronische Altgeräte
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MBS Batteri-  
Backup

Scan efter 
brugervejledningen 
på flere sprog
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Hvad er der i æsken?

1 x MBS batteri-backup

4 x Monteringsskruer

2 x Batteriterminaler
1 x 15V 4A Strømforsyning  

(Kun MBS100-MBS800)

Installation
1 IInstaller batteri-backup:  

•	 Inden for 1 meter fra din energizer. 
•	 På en væg, der er overdækket og beskyttet mod vind 

og vejr.
•	 Hvor der er adgang til netstrøm. . 

2 Sæt den fast på væggen med de medfølgende skruer. 

3 Sørg for, at der er slukket for strømmen, og tilslut derefter 
ledningerne i henhold til ledningsdiagrammet. 

4 Tænd for lysnettet.

1 x Strømledning EUR

1 x Strømledning NZ/AUS

1 x Strømledning NA

Sådan fungerer det
1 Batteriet oplades løbende, når der er netstrøm, så det 

er klar til at forsyne energizeren med strøm, når der er 
brug for det.

2 Når batteribackupen er tilsluttet, lyser både lysdiode 
og batterilysdiode lyse grønt, hvilket indikerer, at begge 
strømkilder er tilsluttet opladeren.

3 I tilfælde af strømsvigt slukkes lysdioden for lysnettet, 
og kun batterilysdioden forbliver grøn, hvilket indikerer, 
at systemet kun kører på batteri. 
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Model af 
spændingstransmitter

Strømforsyning

MBS6500i eller større Du skal bruge den strømforsyning, der 
følger med energizeren.  
(15V 8A strømforsyning)

MBS1000i - MBS2800i Brug enten energizerens strømforsyning 
eller batteribackuppens strømforsyning.

MBS100 - MBS800 Du skal bruge den strømforsyning, der 
følger med Battery Backup. (15V 4A 
strømforsyning)

Ledningsdiagram

MBS Spændingsgiver

STRØMFORSYNING 
KABELSÆT

BATTERI 
KABELSÆT

110/230V 
Netstrøm

STRØMFORSYNING*

Blysyrebatteri

12V

5V DC

*Se vejledningen nedenfor for at finde ud af, hvilken strømforsyning du skal bruge.
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am.gallagher.com

Reservedelsnummer G58211

Spændingsindgang 15V DC-indgang

Batteriopladningsstrøm 0,4A (maksimum)

Specifikationer

Tilbehør

Find og reparer fejl 
hurtigt og nemt.

Opret hegnszoner, 
og overvåg 
hegnets ydeevne 
ude på gården.

i-serien 
Spændingsgiver 
fjernbetjening og 
fejlfinder 

Hegnsmonitor i 
serien

Reducer risikoen 
for lynskader 
på dit elektriske 
hegn og 
strømforsyningen.

Ideel 
sikkerhedsalarm, 
hvor der 
opbevares 
værdifulde dyr 
eller udstyr.

Lynafleder

AlarmSystem 

Dette symbol på produktet angiver, at dette produkt, emballagen 
og med særlig omhu batteriet ikke må bortskaffes sammen 
med andet affald. I stedet er det dit ansvar at bortskaffe dit 
affaldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget indsamlingssted 
for genbrug af affald af elektrisk og elektronisk udstyr. Den 
separate indsamling og genanvendelse af dit affaldsudstyr 
på bortskaffelsestidspunktet vil hjælpe med at bevare 
naturressourcerne og sikre, at det genanvendes på en måde, der 
beskytter menneskers sundhed og miljøet. For mere information 
om, hvor du kan aflevere dit udtjente udstyr til genbrug, bedes 
du kontakte din lokale kommunes genbrugskontor eller den 
forhandler, du har købt produktet hos. 3
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Affald af elektrisk og elektronisk udstyr
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Batería de 
respaldo MBS

Escanee el 
código QR para 
ver el manual del 
usuario en varios 
idiomas

GUÍA DE INICIAR RÁPIDO 06/24



¿Qué hay en la caja?

1 x Batería de respaldo MBS

4 x Tornillos de montaje

2 x Terminales de la batería
1 x Suministro eléctrico de  

15 V Y 4 A  
(Solo MBS100-MBS800)

Instalación

1 Instalar la batería de respaldo: 
•	 A menos de 1 metro de su energizador. 
•	 En una pared que se encuentra cubierta y protegida 

de los elementos.
•	 Donde haya red eléctrica disponible. 

2 Fíjela a la pared utilizando los tornillos suministrados.

3 Asegúrese de que la red eléctrica esté apagado y luego 
conecte los cables de acuerdo con el diagrama de 
cableado. 

4 Encienda la red eléctrica.

1 x Cable de alimentación EUR

1 x Cable de alimentación NZ/AUS

1 x Cable de alimentación NA

Cómo funciona
1 La batería se carga lentamente cuando hay red eléctrica 

disponible, lo que garantiza que esté lista para alimentar el 
energizador cuando sea necesario.

2 Cuando se conecta la batería de respaldo, tanto el LED 
de red principal el LED de batería se iluminan en verde, 
lo que indica que ambas fuentes de alimentación están 
conectadas al cargador.

3 En caso de fallo de la red principal, el LED de red principal 
se apagará y solo el LED de batería permanecerá en 
verde, lo que indica que el sistema está funcionando 
únicamente con la batería.

E
S

P



Modelo de 
energizador

Suministro eléctrico

MBS6500i o superior Debe utilizar la suministro eléctrico 
proporcionada con el energizador. 
(Suministro eléctrico de 15 V y 8 A)

MBS1000i - MBS2800i Utilice el suministro eléctrico del 
energizador o el suministro eléctrico de la 
batería de respaldo.

MBS100 - MBS800 Debe utilizar el suministro eléctrico 
suministrado con la batería de respaldo. 
(Suministro eléctrico de 15 V y 4 A)

Diagrama de cableado

Energizador MBS

FUENTE DE ALIMENTACIÓN 
CONJUNTO DE CABLES

BATERÍA 
CONJUNTO DE 
CABLES

Red eléctrica 
de 110/230 V

SUMINISTRO 
ELÉCTRICO*

Batería de 
plomo-ácido

12 V

5V DC

* Consulte la guía a continuación para determinar qué suministro eléctrico utilizar. 
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am.gallagher.com

Número de pieza G58211

Entrada de voltaje Entrada de 15 V CC

Corriente de carga de la batería 0,4 A (máximo)

Especificaciones

Accesorios

Localice y repare 
averías de forma 
rápida y sencilla.

Cree zonas de 
cercas y controle el 
rendimiento de las 
cercas en la granja.

Localizador de fallas 
y control remoto de 
Energizadores de la 
Serie i

Monitor de cerca 
Serie i

Reduzca el riesgo 
de que los rayos 
dañen su cerca 
eléctrica y su 
energizador.

Alarma de 
seguridad ideal 
para guardar 
ganado o 
equipos 
valiosos.

Desviador de 
rayos

Sistema de 
alarma

Este símbolo en el producto indica que este producto, su embalaje y, con 
especial cuidado, la batería no deben desecharse con otros residuos.  En 
cambio, es su responsabilidad desechar su equipo usado entregándolo 
en un punto de recolección designado para el reciclaje de equipos 
eléctricos y electrónicos usados.  La recolección y el reciclaje separados 
de sus equipos de desecho en el momento de su eliminación ayudarán a 
conservar los recursos naturales y garantizarán que se reciclen de una 
manera que proteja la salud humana y el medio ambiente.  Para obtener 
más información sobre dónde puede apagado su equipo desechado para 
reciclarlo, comuníquese con la oficina de reciclaje de su ciudad local o 
con el distribuidor al que le compró el producto.
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MBS 
Batteribackup

Skanna QR-
koden för 
användarmanualen 
på flera språk
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Vad finns i lådan

1 x MBS batteribackup

4 x Monteringsskruvar

2 x Batteripoler
1 x 15V 4A strömförsörjning 

(endast MBS100-MBS800)

Installation
1 Installera batteribackupen: 

•	 Inom 1 meter från aggregatet. 
•	 På en vägg som är täckt och skyddad från 

elementen.
•	 Där elnätet finns tillgängligt. 

2 Fäst på väggen med de medföljande skruvarna.

3 Se till att strömmen är avstängd och anslut sedan 
kablarna enligt kopplingsschemat. 

4 Slå på strömmen till elnätet.

1 x Nätsladd EUR

1 x Nätsladd NZ/AUS

1 x Nätsladd Ej tillgänglig

Hur det fungerar
1 Batteriet underhållsladdas när nätström finns 

tillgänglig, vilket säkerställer att det är redo att driva 
aggregatet vid behov.

2 När batteribackupen är ansluten lyser både nät-
LED och batteri-LED grönt, vilket indikerar att båda 
strömkällorna är anslutna till laddaren.

3 Vid nätavbrott slocknar nätlampan och endast 
batterilampan förblir grön, vilket indikerar att 
systemet drivs enbart med batteri. 
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Aggregatet - modell Strömförsörjning 

MBS6500i eller högre Du måste använda den strömförsörjning 
som medföljer aggregatet. (15 V 8 A 
strömförsörjning)

MBS1000i - MBS2800i Använd antingen aggregatets 
strömförsörjning eller batteribackupens 
strömförsörjning.

MBS100 - MBS800 Du måste använda den strömförsörjning 
som medföljer batteribackupen.   
(15 V 4 A strömförsörjning)

Kopplingsschema

MBS Aggregatet

STRÖMFÖRSÖRJNING 
KABELSATS

BATTERI 
KABELSATS

110/230V 
Nätström

DRIVA 
 FÖRSE*

Blybatteri

12V

5V DC

* Se guiden nedan för att avgöra vilken strömförsörjning du ska använda. 
S
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Artikelnummer G58211

Spänningsingång 15V DC-ingång

Batteriladdningsström 0,4A (maximalt)

Specifikationer

Tillbehör

Snabbt och enkelt 
lokalisera och 
reparera fel.

Skapa 
stängselzoner och 
övervaka stängslets 
prestanda ute på 
gården.

i-.Serie 
Fjärrkontroll och 
felsökare

i-Serie 
stängselmonitor

Minska risken för 
åskskador på ditt 
elstängsel och din 
strömförsörjningsenhet

Perfekt 
säkerhetslarm där 
värdefull boskap 
eller utrustning 
förvaras.

Åskavledare

Larmsystem 

Denna symbol på produkten anger att produkten, förpackningen och 
batteriet inte får slängas tillsammans med annat avfall. Istället är det 
ditt ansvar att kassera din uttjänta utrustning genom att lämna den 
till en utsedd insamlingsplats för återvinning av uttjänt elektrisk och 
elektronisk utrustning. Separat insamling och återvinning av din uttjänta 
utrustning vid tidpunkten för bortskaffandet kommer att bidra till att 
bevara naturresurser och säkerställa att den återvinns på ett sätt 
som skyddar människors hälsa och miljön. För mer information om var 
du kan lämna ditt avfall för återvinning, vänligen kontakta ditt lokala 
återvinningskontor eller den återförsäljare som du köpte produkten av.
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Avfall från elektrisk och elektronisk utrustning
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Batteria di 
backup MBS

Scansiona il 
codice QR per il 
manuale utente in 
più lingue
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Cosa c'è nella scatola

1 x Batteria di backup MBS

4 x Viti di montaggio

2 x Terminali della batteria
1 x Alimentazione 15 V 4 A

(solo MBS100-MBS800)

Installazione

1 Installare la batteria di backup: 
•	 Entro 1 metro dall’elettrificatore. 
•	 Su una parete nascosta e protetta dagli agenti 

atmosferici.
•	 Dove è disponibile alimentazione a corrente elettrica. 

2 Fissare alla parete utilizzando le viti fornite.

3 Assicurarsi che l' alimentazione a corrente elettrica sia 
disattivata, quindi collegare i cavi secondo lo schema 
elettrico. 

4 Accendere l' alimentazione a corrente elettrica.

1 x Corda di alimentazione EUR

1 x Corda di alimentazione NZ/AUS

1 x Corda di alimentazione NA

Come funziona
1 La batteria viene caricata lentamente quando è disponibile 

l’alimentazione a corrente elettrica, assicurando che sia 
pronta ad alimentare l’elettrificatore quando necessario.

2 Quando la batteria di backup è collegata, sia il LED della 
rete elettrica che il LED della batteria si illuminano di 
verde, indicando che entrambe le fonti di alimentazione 
sono collegate al caricabatterie.

3 In caso di interruzione rete elettrica , il LED Rete elettrica 
si spegne e solo il LED della batteria rimane verde, a 
indicare che il sistema funziona solo a batteria. 
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Modello di 
elettrificatore

Alimentazione

MBS6500i o superiore È necessario utilizzare l’alimentazione 
fornita con l’elettrificatore.  
(Alimentatore 15 V 8 A)

MBS1000i - MBS2800i Utilizzare l’alimentazione 
dell’elettrificatore o l’alimentazione della 
batteria di riserva.

MBS1 00 - MBS800 È necessario utilizzare l’alimentazione 
fornita con la batteria di riserva. 
(Alimentazione da 15 V 4 A)

Schema di collegamento

MBS Elettrificatore

ALIMENTAZIONE ELETTRICA 
CABLAGGIO

BATTERIA  
SET DI CAVI

Alimentazione a corrente 
elettrica 110/230 V

SCHEMA DI 
CABLAGGIO*

Batteria al 
piombo

12V

5V DC

* Per determinare quale alimentazione utilizzare, fare riferimento alla guida riportata 
di seguito. 
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Numero di parte G58211
Tensione elettrica di ingresso Ingresso 15 V CC
Corrente di carica della batteria 0,4 A (massimo)

Specifiche

Accessori

Individua e ripara 
i guasti in modo 
rapido e semplice.

Suddivide la 
recinzione in zone e 
ne monitora le varie 
prestazioni.

Telecomando per  
i Series

Terminale di 
controllo

Riduci il rischio 
di danni causati 
dai fulmini alla 
tua recinzione 
elettrificata e 
elettrificatore.

Allarme di 
sicurezza ideale 
per ricevere 
un avviso in 
caso di guasto 
o cortocircuito 
alla recinzione.

Deviatore di 
fulmini

Sistema di 
allarme

Questo simbolo sul prodotto indica che il prodotto, l'imballaggio e 
la batteria, con particolare attenzione, non devono essere smaltiti 
insieme ad altri rifiuti.  È invece tua responsabilità smaltire i tuoi rifiuti 
di apparecchiature consegnandoli a un punto di raccolta designato per 
il riciclaggio di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.  La 
raccolta differenziata e il riciclaggio dei rifiuti delle apparecchiature 
al momento dello smaltimento contribuiranno a preservare le risorse 
naturali e a garantire che vengano riciclati in modo da proteggere la 
salute umana e l'ambiente.  Per maggiori informazioni su dove è possibile 
smaltire i rifiuti delle apparecchiature per il riciclaggio, contattare 
l'ufficio locale addetto al riciclaggio o il rivenditore presso il quale è stato 
acquistato il prodotto. 3
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Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
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Batería de 
reserva MBS

Escaneie o 
código QR para 
acessar o manual 
do usuário em 
vários idiomas.
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O que vem na caixa?

1 x Batería de reserva MBS

4 x Parafusos de montagem

2 x Terminais da bateria
1 x Fonte de alimentação de 5 V 4 A 

(apenas MBS100 - MBS800)

Instalação

1 Instalar a bateria de reserva: 
•	 A menos de 1 metro do seu electrificador. 
•	 Em uma parede que esteja coberta e protegida das 

intempéries.
•	 Onde houver disponibilidade de alimentação elétrica. 

2 Fixe à parede utilizando os parafusos fornecidos.

3 Certifique-se de que a alimentação elétrica esteja 
desligada e, em seguida, conecte os cabos de acordo 
com o diagrama de fiação. 

4 Ligue a alimentação elétrica.

1 x Cordão de alimentação EUR

1 x Cordão de alimentação NZ/AUS

1 x Cordão de alimentação NA

Como funciona
1 A bateria é carregada lentamente quando a alimentação 

elétrica está disponível, garantindo que esteja pronta para 
alimentar o electrificador quando necessário.

2 Quando a bateria de reserva está conectada, os LEDs da 
rede eléctrica e da bateria acendem em verde, indicando 
que ambas as fontes de energia estão conectadas ao 
carregador.

3 Em caso de falha na alimentação elétrica, o LED da rede 
eléctrica se apaga e apenas o LED da bateria permanece 
verde, indicando que o sistema está operando apenas 
com a bateria.
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Modelo Electrificador Fonte de alimentação 

MBS6500i ou superior Você deve usar a fonte de alimentação 
fornecida com o electrificador.  
(Fonte de alimentação de 15 V 8 A)

MBS1000i - MBS2800i Use a fonte de alimentação do 
electrificador ou a fonte de alimentação 
da bateria de reserva.

MBS100 - MBS800 Você deve usar a fonte de alimentação 
fornecida com a bateria de reserva.  
(Fonte de alimentação de 15 V 4 A)

Diagrama de fiação

Electrificador MBS

FONTE DE ALIMENTAÇÃO 
CONJUNTO DE FIOS

BATERIA  
CONJUNTO DE FIOS

110/230V 
Alimentação elétrica

PODER 
 FORNECER*

Bateria de 
chumbo-ácido

12V

5V DC

* Consulte o guia abaixo para determinar qual fonte de alimentação utilizar. 
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Número da peça G58211

Entrada de tensáo Entrada de 5V CC

Corrente de carga da bateria 0,4A (máximo)

Especificações

Acessórios

Localize e repare 
falhas de forma 
rápida e fácil.

Crie zonas de 
cercas e monitore 
o desempenho das 
cercas na fazenda.

Localizador de 
falhas e remoto 
Energizer Série i

Monitor de cerca 
da série i

Reduza o risco de 
danos causados por 
raios à sua vedação 
elétricae ao seu 
energizador.

Alarme de 
segurança ideal 
para locais onde 
são mantidos 
animais ou 
equipamentos 
valiosos.

Desviador de 
raios

Sistema 
de alarme

Esse símbolo no produto indica que o produto, a embalagem e, com 
cuidado especial, a bateria não devem ser descartados com outros 
resíduos. Em vez disso, é sua responsabilidade descartar o equipamento 
usado entregando-o a um ponto de coleta designado para a reciclagem 
de resíduos de equipamentos elétricos e eletrônicos. A coleta e a 
reciclagem separadas do seu equipamento usado no momento do 
descarte ajudarão a conservar os recursos naturais e garantirão que ele 
seja reciclado de forma a proteger a saúde humana e o meio ambiente. 
Para obter mais informações sobre onde deixar o equipamento usado 
para reciclagem, entre em contato com o escritório de reciclagem da 
cidade local ou com o revendedor onde o produto foi adquirido.
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Resíduos de equipamentos elétricos e eletrônicos
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